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Resumen  

(500-800 palabras) 

En los últimos años ha habido en los Estudios de Traducción una 

intensificación de las investigaciones en torno a la figura de lxs 

traductorxs, al punto que se ha constituido un área específica, los 

Estudios del Traductor, nombre adoptado a partir de una propuesta de 

A. Chesterman ([2009] 2022). Si bien ya en los noventa hubo trabajos 

muy relevantes en torno a esta figura, fue el giro sociológico el que, al 

proponer estudiar la traducción en el entramado de agentes e 

instituciones involucrados en su producción y puesta en circulación, 

preparó el terreno para la realización de investigaciones no centradas 

exclusivamente en las grandes figuras.  

Para la historia de la traducción, el principal problema que se presenta 

es la escasez de documentos que permitan reconstruir la trayectoria y 

el trabajo concreto de lxs traductorxs «de a pie». En los países con 

gran tradición archivistica, es posible la reconstrucción parcial a partir 

de los archivos de traductor «ocultos» en legados de agentes 

considerados más relevantes (escritorxs, editorxs) y en fondos 

institucionales (editoriales, academias). Sigrid Weigel (citada por 
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Schmuck 2018), denomina „an-archives” a este tipo de archivos. En 

nuestro país, la situación es más compleja. A la tradicional 

invisibilizacion de la figura se agrega la casi inexistencia de archivos 

de editoriales, al menos para el siglo XX (Mársico 2021). 

Conscientes de este panorama, y de la importancia de preservar 

archivos «directos» de traductorxs, iniciamos en el Lenguas Vivas el 

proyecto piloto que presentaremos. Se trata de la catalogación y 

preservación del legado de María Lilia Mosconi, traductora de 

ciencias sociales y humanas, graduada en el TI del Lenguas Vivas, 

que realizó una intensa tarea de traducción para diversas editoriales 

argentinas y organismos internacionales durante las dos primeras 

décadas del siglo XXI. 

En nuestra presentación expondremos sobre los objetivos del 

proyecto, el marco en el que se desarrolla, las fases de trabajo 

previstas y la composición del grupo de trabajo, para concentrarnos 

luego en dos aspectos de la fase actual: la catalogación de la biblioteca 

personal de Lilia Mosconi (BLM) y la descripción de ejemplares con 

características especiales de la BLM. Mostraremos con ejemplos 

concretos hallazgos, dificultades y desafíos.  

Cerraremos la exposición con una breve descripción de las tareas 

pendientes y las perspectivas que se abren.  
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